Romans 1:15




 - is the adverb of manner HOUTWS, “drawing an inference from what precedes, meaning: so, hence, in this manner as in Rom 6:11.”
  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and adjective PROTHUMOS, used as a substantive and meaning: “readiness, willingness, eagerness, promptness, desire.”
  With this we have the preposition KATA plus the accusative from the first person singular personal pronoun EGW, which means “with respect to me” or “in relation to me.”  “Sometimes the —phrase can best be understood as an adjective, or acts as the periphrasis of a possessive pronoun or of a genitive.  It stands for a possessive pronoun my wish Rom 1:15.”

“Hence, my eagerness”
 - is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the appositional dative from the masculine plural article HO, used as a relative pronoun, meaning “who” and referring to the Roman believers.  Ellipsis demands the insertion of the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[are].”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun RWMĒ, meaning “in Rome.”  Finally, we have the aorist middle infinitive from the verb EUAGGELIZW, which means “to announce or proclaim good news.”  Here it is used as a technical term for the proclamation of the good news of the gospel of our Lord Jesus Christ.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all that Paul wants to teach the Romans.


The middle voice is an intensive or dynamic middle, which emphasizes Paul as the subject producing the action of teaching the gospel and Church Age doctrine to the Romans.


The infinitive is an infinitive of indirect object, which explains the verb EIMI in the previous verse, “I am obligated to proclaim…”
“to proclaim the gospel also to you who [are] in Rome.”
Rom 1:15 corrected translation
“Hence, my eagerness to proclaim the gospel also to you who [are] in Rome.”
Explanation:
1.  “Hence, my eagerness”

a.  The complete thought is: “I am under obligation not only to the civilized but also to the uncivilized, not only to the wise but also to the unintelligent; hence, my eagerness [readiness, willingness] to proclaim the gospel also to you who are in Rome.”

b.  Since Paul is under obligation to every non-Jew in the world, obviously he is ready, willing, and eager to come to Rome to proclaim the gospel.  This is a logical conclusion from what he has already said.


c.  The Romans had both civilized people and uncivilized people (slaves from the conquered barbarian Germanic tribes) living in the city.  They had both the educated (the Patrician aristocracy) and the uneducated Plebeians living amongst them.


d.  Paul was eager to go to Rome because it was a chance for him to settle down and build what he hoped would be the greatest church in the Empire and to finish writing all the Scripture that God had ready for him to produce.


e.  Paul was willing to go to Rome because it was God’s will that he go there and proclaim the gospel.


f.  Paul was ready to go to Rome because all of the Greek churches finally had stabilized congregations with qualified local pastor-teachers doing the job.

2.  “to proclaim the gospel also to you who [are] in Rome.”

a.  There is a two-part message meant in this phrase.


b.  There is a message of salvation in the gospel message to those who have never heard the gospel or believed in Christ.



(1)  As an apostle, Paul was a missionary to the Gentiles.  That meant that he was responsible for presenting the word of God to all the unbelievers to whom he would have access.



(2)  As a Roman citizen he would be granted public speaking rights that other non-citizens would not necessarily have.


c.  There is also the message of the mystery doctrines of the Church Age to all those who were believers.



(1)  As an apostle, Paul was responsible for the presentation of the New Testament canon of Scripture in verbal form before the canon was written.  He was also responsible for writing portions of the New Testament canon.



(2)  As an apostle, he was also responsible for establishing churches and training pastors from the local population.  Since the church at Rome was already in existence, he could devote his time to tutoring and training the next generation of pastors, who would train such men as Clement of Rome, who was the pastor of Rome around 105 A.D., less than 40 years after Paul’s death.



(3)  So Paul also had the responsibility to teach the spiritual life and mystery doctrines of the Church Age and motivate the spiritual growth of those positive to the teaching of doctrine.


d.  All these things he had done in the Greek churches of the Eastern Empire.  Now he wanted to do the same thing in the center of the Western Empire.


e.  He was eager for this to happen, because this was how the client nation to God would be formed and stabilized once the nation of Israel was taken out under the fifth cycle of discipline.  All the apostles knew that Israel was going out because of the spiritual gift of tongues told them that the client nation was about to go from Israel to another nation.  Paul wanted that nation to be Rome.


f.  As the apostle to the Gentiles Paul believed himself a debtor to every man, because the Lord Jesus Christ died for all mankind, and he wanted the gospel to be spread as fast as possible to as many as possible.  Rome was the best place from which this could happen.



(1)  1 Cor 9:22, “I became insignificant to those who are insignificant, in order that I might gain the insignificant.  I have become all things to all men, in order that I might at least save some.”


(2)  Tit 2:11, “So the saving grace of God is showing itself to all mankind.”
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